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1. SAFETY INSTRUCTIONS

Read the enclosed safety warnings, the additional 
safety warnings and the instructions. Failure to 
follow the safety warnings and the instructions may 
result in electric shock, fire and/or serious injury. 
Save the safety warnings and the instructions for 
future reference.

The following symbols are used in the user  
manual or on the product:

 Denotes risk of personal injury, loss of life 
or damage to the tool in case of non-obser-
vance of the instructions in this manual.

Indicates electrical shock hazard.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS
 WARNING! Read all safety warnings and all 

instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or batte-
ry-operated (cordless) power tool.

1)  Work area safety
a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
b)  Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flamma-
ble liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away while ope-
rating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2)  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b)  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c)  Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f)  If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3)  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal 
injury.

b)  Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat, or hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking up 
or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewelle-
ry or long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust related hazards.
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4)  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct po-

wer tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

b)  Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool be-
fore making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the reach of child-
ren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in 
the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to 
control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5)  Battery tool use and care
a)  Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

b)  Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

c)  When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d)  Under abusive conditions, liquid may be ejec-
ted from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

6)  Service
a)  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS FOR HOT 
AIR GUN
Before using the appliance check the following:

 Make sure the voltage of the hot air gun 
corresponds with the power voltage;
 Are the mains lead and the mains plug 
in a good state: strong, without ravels or 
damages.

•  Avoid the use of long extension cables;
•  Do not use the appliance under moist circum-

stances;
•  The metal mouthpiece gets hot. Watch out and 

do not touch the metal mouthpiece;
•  Prevent damage of the heating element. Do not 

lock or block the mouth piece;
•  Do not leave the appliance when switched on;
•  Do not use the appliance for drying hair or for 

drying living human beings in general;
•  Do not use the appliance in a bath, above water 

or in spaces where easy inflammable liquids are 
used.

 This appliance operates at a temperature of 
600 degrees without visible signs of this 
temperature (no flames), still there is a 
chance of fire risk. Watch out for the hot air 
stream from the mouth piece. This air 
stream can cause burns.

When operating the appliance
•  If you are going to use the hot air gun, vapours 

and gas can be released during a short time. 
This can be harmful for your health. Asthmatics 
can suffer hindrance of it;

•  Before connecting the plug to the mains voltage 
you have to check if the switch is in position “0”;

•  Keep the mains lead always away from the 
mouthpiece of the hot air gun;
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•  Keep children and animals away from the appli-
ance if you are using it.

Immediately switch off the appliance when:
•  Plug and/or cable are defective or damaged;
•  The switch is defective;
•  You smell or see smoke caused by scorched 

insulation from the hot air gun. 

Electrical safety
When using electric machines always observe the 
safety regulations applicable in your country to 
reduce the risk of fire, electric shock and personal 
injury. Read the following safety instructions and 
also the enclosed safety instructions. 

 Always check that the power supply 
corresponds to the voltage on the rating 
plate.

Class II machine - Double insulation - You 
don’t need any earthed plug

2. MACHINE INFORMATION

Intended use
This hot air gun is intended for a wide range of 
applications including plastic welding, the defor-
mation of material, heat-shrink tubing, removing 
material residues or drying paint. It is also suitable 
for loosening of adhesive joints and the defrosting 
of water lines.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model No. HA501AC

Voltage 220-240 V~

Frequency 50 Hz

Power input 2000 W

Weight 0.66 kg

IP Class IP 20

Position I

Air flow 250 l/min

Air temperature 400 °C

Position II

Air flow 500 l/min

Air temperature 600 °C

Vibration level
The vibration emission level stated in this instruc-
tion manual has been measured in accordance 
with a standardized test given in EN60745; it may 
be used to compare one tool with another and as 
a preliminary assessment of exposure to vibration 
when using the tool for the applications mentioned.
•  Using the tool for different applications, or with 

different or poorly maintained accessories, may 
significantly increase the exposure level.

•  The times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job, may 
significantly reduce the exposure level.

Protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping 
your hands warm, and organizing your work pat-
terns.

DESCRIPTION
The numbers in the text refer to the diagrams on 
pages 2 - 3

Fig. A-C
1.  Switch
2.  Ventilation slots
3.  Nozzle outlet
4. Fishtail nozzle 
5. Reduction nozzle
6. Glass protection nozzle
7. Flat rear side

3. OPERATION

The Hot air gun can be used for:
•  Plumbing work like tube connections, solder, 

bowing tubes;
•  Removing paint, varnish and lacquer without 

firerisk;
•  Quickly drying of appliances which have beco-

me wet;
•  Drying surfaces for quick repairing;
•  Removing self-adhesive labels in a clean way 

placing PVC labels;
•  Blistering after sticking PVC materials can be 

smoothed after heating;
•  Easy removing of vinyl carpeting:
•  Forming all synthetics with a low temperature (400 

degrees) among which polyethylene and PVC;
•  Forming all synthetics with a high temperature 

(600 degrees) among which acryl and plexiglass;
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•  Smelting synthetics, among which matters and 
foils with PVC layer;

•  Applying heat shrinking tubes;
•  Shrinkwrappers;
•  Thawing tubes and engines;
•  Repairing finishing layers: enamel of bath and 

household appliances; applying epoxypowder 
coverlayers;

•  Repairing of ski’s, surf-boards and other sports 
goods;

•  Unscrewing too fast fixed screws and connections.
 
Operation (Fig. A)
You can work manually with this hot air gun or you 
can put it in a vertical position. 

•  Check if the mains switch is on position “0” 
before you connect the apparatus;

•  Keep the main lead always away from the hot 
air stream and the mouth piece;

•  Put the mains switch in position ‘I or II’ to let 
your hot air gun operate:

  “I” = 400 degrees, air flow 250 l/min.
  “0” = Off
  “II” = 600 degrees, air flow 500 l/min.

Switching off:
Slide the switch to 0.

Tip: If you want to get the best result, test all appli-
ances on a little part of the workpiece.

Flat rear side (Fig. C)
Inbetween usage, the machine can easily be placed 
on its flat rear side (7). This prevents any hot area 
from the machine getting into contact with other 
surfaces 

The flat rear side (7) also allows the machine to be 
used in upright stationary mode.

After usage, always place the machine on its flat 
rear side (7). This allows the machine to cool down 
safely.

Use of accessoires (Fig. B)
Fishtail nozzle (4)
Distributes air equally over flat wide area.

Reduction nozzle (5)
Distributes air equally over small areas

Glass protection nozzle (6)
Deflects air away from glass for example when
stripping paint in window frames or softening putty.

4. MAINTENANCE

 Always disconnect the apparatus before 
carrying out inspection or cleaning. Never 
use water or other liquids to clean the 
electrical parts of the hot air gun.

•  Never use easy inflammable liquids for cleaning 
the hot air gun, especially for the mouthpiece.

•  Regular maintenance of your hot air gun 
prevents unnecessary problems. Keep the ven-
tilation slots of the hot air gun clean to prevent 
overheating.

Troubleshooting
In case the hot air gun does not work well, we give 
you subjoined some possible causes and their 
solutions.

 •  The engine gets overheated.
 •  The ventilation slots of the hot air gun are dirty.
  Clean the ventilation slots.

 • The hot air gun does not start when it is  
 switched on.
 •  Interruption in the electrical circuit.
   Check the mains lead and the mains plug.
 •  The switch is defective.
    Pull the mains lead out of the wall socket, be-

cause there is a chance of fire risk! Have the hot 
air gun repaired at your local dealer.

• The engine does not work, but it does heat.
 •  Interruption in the electrical circuit.
   Pull the mains lead out of the wall socket,  

because there is a chance of fire risk! Have the 
hot air gun repaired at your local dealer.

ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or 
electronic apparatus have to be collected at 
the appropriate recycling locations. 
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Only for EC countries
Do not dispose of power tools into domestic waste. 
According to the European Guideline 2012/19/
EC for Waste Electrical and Electronic Equipment 
and its implementation into national right, power 
tools that are no longer usable must be collected 
separately and disposed of in an environmentally 
friendly way.

WARRANTY

VONROC products are developed to the highest 
quality standards and are guaranteed free of 
defects in both materials and workmanship for the 
period lawfully stipulated starting from the date of 
original purchase. Should the product develop any 
failure during this period due to defective material 
and/or workmanship then contact VONROC directly.

The following circumstances are excluded from this 
guarantee:
•  Repairs and or alterations have been made 

or attempted to the machine by unauthorized 
service centers;

• Normal wear and tear;
•  The tool has been abused, misused or  

improperly maintained;
• Non-original spare parts have been used.

This constitutes the sole warranty made by compa-
ny either expressed or implied. There are no other 
warranties expressed or implied which extend 
beyond the face hereof, herein, including the
implied warranties of merchantability and fitness 
for a particular purpose. In no event shall VONROC 
be liable for any incidental or consequential dama-
ges. The dealers remedies shall be limited to
repair or replacement of nonconforming units or 
parts.

The product and the user manual are subject to 
change. Specifications can be changed without 
further notice.

1. SICHERHEITSANWEISUNGEN

Lesen Sie die beiliegenden Sicherheits an wei su ngen, 
die zusätzlichen Sicherheitsanweisungen sowie 
diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch.  
Bei Nichtbeachten der Sicherheits anweisungen 
und der Bedienungsanleitung kann es zu einem 
Stromschlag, einem Brand und/oder schweren  
Verletzungen kommen. Bewahren Sie die Sicher-
heits anweisungen und die Bedienungs anleitung  
zur künftigen Bezugnahme sicher auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch 
oder auf dem Produkt verwendet:

 Lebens- und Verletzungsgefahr und Gefahr 
von Beschädigungen am Gerät bei 
Nichteinhaltung der Sicherheits-vorschrif-
ten in dieser Anleitung.

Weist auf Stromschlag hin.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
 ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Fehler bei der 
Einhaltung der nachstehend aufgeführten 
Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. 
Der nachfolgend verwendete Begriff ,,Elektrowerk-
zeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)  Arbeitsplatz
a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

aufgeräumt. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)  Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Staub befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c)  Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro werkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.
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2)  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Gerätes muss in 

die Steckdose passen. Der Netzstecker darf in 
keener Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Geräten. Unveränderte Netzstecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)  Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie das Netzkabel nicht, 
um das Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Netzkabel fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräte-
teilen. Beschädigte oder verwickelte Netzkabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich zugelassen 
sind. Die Anwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schlages

f)  Wenn sich Arbeiten mit einem Elektrowerkzeug 
in feuchten Umgebungen nicht vermeiden 
lassen, verwenden Sie eine Stromversorgung 
mit einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD). 
Durch die Verwendung einer RCD wird die Ge-
fahr eines elektrischen Schlags verringert.

3)  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
des Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönI-
icher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 

Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte lnbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass der 
Schalter in der Position ,,AUS(0)” ist, bevor 
Sie den Netzstecker in die Steckdose stecken. 
Wenn Sie beim Tragen des Geräts den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen,

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Geräteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen führen.

e)  Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für ei-
nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Das Verwenden dieser 
Einrichtungen verringert Gefährdungen durch 
Staub.

4)  Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektro-
werkzeugen

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie 
für lhre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät wegle-
gen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Geräts.

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
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die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e)  Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerä-
tes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen und so, wie es für diesen speziel-
len Gerätetyp vorgeschrieben ist. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

5)  Umgang mit Akkuwerkzeugen
a)  Zum Laden ist ausschließlich das vom Herstel-

ler angegebene Ladegerät zu verwenden. Ein 
Ladegerät, das für eine Art von Akkus geeignet 
ist, kann bei Verwendung mit einer anderen Art 
von Akku Brandgefahr verursachen.

b)  Elektrowerkzeuge dürfen nur mit speziell dazu 
bestimmten Akkus verwendet werden, da bei 
der Verwendung anderer Akkus Verletzungsund 
Brandgefahr entstehen kann.

c)  Wenn der Akku nicht in Gebrauch ist, ist er 
von Büroklammern, Münzen, Schlüssel, Nägel, 
Schrauben und anderen kleinen Metallobjekten 
fernzuhalten, die eine Verbindung zwischen den 
Polen bilden können. Kurzschließen der Pole 
kann Brand oder Verbrennungen verursachen.

d)  Bei falschem Umgang mit dem Akku kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Die 
Berührung dieser Flüssigkeit ist zu vermeiden. 
Bei Berührung den betroffenen Körperteil mit 
Wasser abspülen. Bei Berührung der Flüssig-
keit mit den Augen muss zusätzlich ärztliche 
Hilfe gerufen werden. Die Akkuflüssigkeit kann 
Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

6) Service
a)  Lassen Sie Ihre Werkzeuge durch einen qualifi-

zierten Reparaturtechniker ausschließlich mit 
identischen Ersatzteilen warten. So lässt sich 
eine gleich bleibende Sicherheit des Elektro-
werkzeugs gewährleisten.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
HEISSLUFTGEBLÄSE
Vor dem Einzatz des geräts ist folgendes zu prüfen:

 Sicherstellen, dass der auf der Heißluftpis-
tole angegebene Spannungswert mit dem 
Wert der Versorgungsspannung überein-
stimmt. 
Netzkabel und Netzstecker auf ordnungs-
gemäßen Zustand prüfen: Kabel und 
Stecker müssen ausreichend groß 
bemessen sein; das Kabel darf nicht 
verknäuelt oder beschädigt sein.

•  Es sollten keine langen Verlängerungskabel 
verwendet werden.

•  Das Gerät darf nicht in feuchter Umgebung 
verwendet werden.

•  Das metallische Mundstück wird heiß. Deshalb 
aufpassen und das metallische Mundstück 
nicht berühren.

•  Eine Beschädigung des Heizelements vermei-
den. Das Mundstück weder verschließen noch 
blockieren.

•  Das Gerät im eingeschalteten Zustand nicht 
unbeaufsichtigt lassen.

•  Das Gerät darf nicht zum Trocknen von Haaren 
oder menschlichen Körperteilen verwendet 
werden.

•  Das Gerät darf nicht in einem Bad, über Was-
serbecken oder in Räumen, in denen leicht ent-
flammbare Flüssigkeiten gehandhabt werden, 
verwendet werden.

 Dieses Gerät funktioniert mit einer 
Temperatur von 600 Grad, ohne dass 
sichtbare Anzeichen dieser Temperatur 
vorhanden sind (keine Flammen); den noch 
besteht Feuergefahr. Auf den aus dem 
Mundstück austretenden Heißluftstrom 
aufpassen. Der Heißluftstrom kann 
Verbrennungen hervorrufen.

Während des einsatzes des geräts
•  Während des Einsatzes der Heißluftpistole 

können kurzzeitig Dämpfe und Gase freigesetzt 
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werden. Dies kann gesundheitsgefährlich sein. 
Insbesondere für Asthmatiker kann dies proble-
matisch werden.

•  Vor dem Anschließen des Steckers an die 
Netzsteckdose ist sicherzustellen, dass sich der 
Schalter in der Stellung „0“ befindet.

•  Das Netzkabel stets vom Mundstück der 
Heißluftpistole fernhalten.

•  Kinder und Tiere während des Einsatzes stets 
vom Gerät fernhalten.

Das Gerät in nachstehende Fällen sofort Ausschal-
ten bei:
•  Wenn Stecker bzw. Kabel beschädigt sind.
•  Wenn der Schalter beschädigt ist.
•  Wenn durch eine verbrannte Isolierung Rauch 

aus der Heißluftpistole austritt bzw. wenn es 
verbrannt riecht. 

Elektrische Sicherheit
Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen im-
mer die örtlichen Sicherheitsvorschriften bezüglich 
Feuerrisiko, Elektroschock und Verletzung. Lesen 
Sie außer den folgenden Hinweisen ebenfalls die 
Sicherheitsvorschriften im einschlägigen Sonderteil.

Überprüfen Sie immer, ob Ihre Netzspann-
ung der des Typenschilds entspricht.

Gerät der Schutzklasse II - schutzisoliert 
- kein Schutzkontakt erforderlich.

2. ANGABEN ZUM WERKZEUG

Verwendungszweck
Diese Heißluftpistole ist für zahlreiche Anwendungen 
vorgesehen, darunter Kunststoffschweißen, Verfor-
men von Werkstoffen, Schrumpfschlauchverfahren, 
Entfernen von Materialresten oder Trocknen von 
Farbe. Sie eignet sich auch zum Lösen von Klebever-
bindungen und dem Auftauen von Wasserleitungen.

TECHNISCHE DATEN

Model No. HA501AC

Spannung 220-240 V~

Frequenz 50 Hz

Leistungsaufnahme 2000 W

Gewicht 0,66 kg

IP Klasse IP 20

Position I

Luftdurchsatz 250 l/min

Lufttemperatur 400 °C

Position II

Luftdurchsatz 500 l/min

Lufttemperatur 600 °C

Vibrationsintensität
Die in dieser Bedienungsanleitung angegebene 
Vibrationsintensität wurde mit einem standardisier-
ten Test gemäß EN60745 gemessen. Anhand dieser 
Größe können Werkzeuge miteinander verglichen 
werden. Außerdem eignet sich diese Größe für 
eine erste Beurteilung der Vibrationsbelastung bei 
Verwendung des Werkzeugs für die angegebenen 
Anwendungszwecke.
•  Bei Verwendung des Werkzeugs für andere 

Anwendungen oder mit anderem oder  
unzureichend gewartetem Zubehör kann sich 
die Vibrationsbelastung erheblich erhöhen.

•  Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder 
wenn es eingeschaltet ist, jedoch nicht genutzt 
wird, kann sich die Vibrationsbelastung  
erheblich verringern.

Schützen Sie sich vor den Auswirkungen der  
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des 
Zubehörs, halten Sie Ihre Hände warm, und  
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf.

BESCHREIBUNG
Die Buchstaben und Ziffern im folgenden Text  
verweisen auf die Abbildungen auf den Seiten 2 bis 3.

Abb. A-C
1.  Schalter 
2.  Lüftungsschlitze
3.  Austrittsdüse 
4. Breitschlitzdüse 
5. Reduzierdüse
6. Glasschutzdüse
7. Flache Rückseite

3. BETRIEB

Die Heissluftpistole kann für folgende einsatz-
zwecke verwendet werden:
•  Installateurarbeiten wie Rohrverbindungen, 

Löten, Rohrbiegen.
•  Entfernen von Farben, Anstrichen und Lacken 

ohne Brandgefahr.
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•  Schnelles Trocknen von nass gewordenen Geräten.
•  Trocknen von Oberflächen für schnelle Reparatur.
•  Sauberes Entfernen von Siebdruckaufklebern.
•  Anbringen von PVC-Etiketten.
•  Nach dem Aufkleben von PVC-Materialien ent-

standene Blasen können nach dem Anwärmen 
geglättet werden.

•  Problemloses Entfernen von Vinylböden.
•  Formen von Kunststoffen mit niedriger Tempe-

ratur (400 Grad) wie z.B. Polyethylen und PVC.
•  Formen von Kunststoffen mit hoher Temperatur 

(600 Grad) wie z.B. Akryl und Plexiglas.
•  Schmelzende Kunststoffe wie z.B. Matten und 

Folien mit PVC-Schicht.
•  Aufbringen von Schrumpfschläuchen.
•  Schrumpffolien.
•  Auftauen von Leitungen und Motoren.
•  Reparieren von Deckschichten: Emaille von 

Bad- und Haushaltsgeräten; aufbringen von 
Epoxidpulverbeschichtungen.

•  Reparieren von Skibrettern, Surfboards und 
anderen Sportgeräten.

•  Lösen von überzogenen Schrauben und festsit-
zenden Verbindungen.

Betrieb (Abb. A)
Sie können manuell mit dieser Heißluftpistole arbei-
ten oder sie zum Arbeiten senkrecht hinstellen. 
•  Kontrollieren Sie ob der Netzschalter in der “0” 

Stand steht befor Sie den Netzstecker in der 
Wandsteckdose stecken.

•  Halten Sie die Zuleitung immer aus dem 
Heißluftstrom und vom Mundstück weg.

•  Vor dem Anschließen des Geräts sicherstellen, 
dass sich der Hauptschalter auf „0“ befindet (1);

  l  = 400 °C, Luftdurchsatz 250 l/min
  0  = Aus
  ll  = 600 ºC, Luftdurchsatz 500 l/min

Ausschalten: 
Den Schalter auf 0 stellen.

Tipp: Um ein optimales Ergebnis zu bekommen, 
alle Geräte an einem kleinen Teil des Werkstücks 
ausprobieren.

Flache Rückseite (Abb.C)
Zwischen den einzelnen Arbeitsgängen kann das 
Gerät praktisch auf der flachen Rückseite(7) abge-
stellt werden. Das verhindert, dass heiße Stellen in 
Kontakt mit Oberflächen kommen.

Dank der flachen Rückseite(7) können Sie das 
Gerät auch zur Verwendung hinstellen.

Stellen Sie das Gerät nach der Verwendung immer 
auf der flachen Rückseite(7) ab. So kann das Gerät 
auf sichere Weise abkühlen.

Verwendung des Zubehörs (Abb. B)
Breitschlitzdüse (4)
Gleichmäßige Verteilung der Luft über flache, breite 
Bereiche.

Reduzierdüse (5)
Gleichmäßige Verteilung der Luft über kleinen 
Bereiche.

Glasschutzdüse (6)
Lenkt Luft von Glas weg, z. B. beim Entfernen von
Farbe von Fensterrahmen oder beim Aufweichen
von Kitt.

4. WARTUNG

 Vor der Durchführung von Inspektions- oder 
Reinigungsarbeiten das Gerät immer vom 
Netz trennen. Die elektrischen Kom po nenten 
der Heißluftpistole nie mit Wasser oder 
anderen Flüssigkeiten reinigen.

•  Die Heißluftpistole und insbesondere das Mund-
stück nie mit leicht entflammbaren Flüssigkei-
ten reinigen.

•  Durch regelmäßige Wartung der Heißluftpisto-
le lassen sich unnötige Probleme vermeiden. 
Die Lüftungsschlitze der Heißluftpistole stets 
sauber halten, damit sich die Pistole nicht über-
hitzen kann.

Störungen
Im Fall das das Gerät nicht gut funktioniert, geben 
wir jetzt einige mögliche Ursachen und Lösungen.

 • Der Motor ist überhitzt 
 •  Die Lüftungsschlitze der Heißluftpistole sind 

verschmutzt. 
 Die Lüftungsschlitze reinigen.

 •  Die Heißluftpistole startet nicht, wenn sie  
eingeschaltet wird 

 •  Unterbrechung im Stromkreis.
  Netzkabel und Netzstecker prüfen.
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 •  Der Schalter ist defekt.
  Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, da 

Feuergefahr besteht! Die Heißluftpistole vom 
lokalenHändler reparieren lassen.

 • Der Motor läuft nicht, aber er heizt 
 •  Unterbrechung im Stromkreis.
  Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, da 

Feuergefahr besteht! Die Heißluftpistole vom 
lokalen Händler reparieren lassen.

UMWELTSCHUTZ 

 Schadhafte und/oder zu entsorgende 
elektrische oder elektronische Werkzeuge 
und Geräte müssen an den dafür 
vorgesehenen Recycling-Stellen 
abgegeben werden.

Nur für EG-Länder
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht über 
den Hausmüll. Entsprechend der EU-Richtlinie 
2012/19/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
sowie der Umsetzung in nationales Recht müssen 
Elektrowerkzeuge, die nicht mehr im Gebrauch 
sind, getrennt gesammelt und umweltschonend 
entsorgt werden.

GARANTIE

VONROC-Produkte werden nach den höchsten Qua-
li täts stan dards entwickelt und sind für den gesetz-
lich festgelegten Zeitraum, ausgehend von dem ur-
sprüng lichen Kauf datum, garantiert frei von Fehlern 
in Material und Aus führ ung. Sollte das Produkt in 
diesem Zeitraum aufgrund von Material- und/oder 
Ver ar bei tungs mängeln Fehler aufweisen, wenden 
Sie sich bitte direkt an VONROC Kundendienst.
 
Folgende Umstände sind von der Garantie ausge-
schlossen:
•   Reparaturen und oder Änderungen an der 

Maschine, die durch nicht-autorisierte Servi-
cestellen vorgenommen oder versucht wurden.

•  Normale Abnutzung und Verschleiß.
•   Das Werkzeug wurde übermäßig beansprucht, 

missbräuchlich verwendet oder falsch gewartet.
•   Es wurden keine Original-Ersatzteile verwendet. 

Dies stellt die einzige Gewährleistung des Unterne-
hmens dar, sowohl ausdrücklich als auch implizit.  

Es gibt keine anderen ausdrücklichen oder stillsch-
weigenden Garantien, die über das hier Genannte 
hinausgehen, einschließlich der stillschweigenden
Garantien der Marktgängigkeit oder Eignung für  
einen bestimmten Zweck. In keinem Fall ist VONROC 
haftbar für Neben- oder Folgeschäden. Die Rechts-
mittel des Händlers beschränken sich auf Reparatur 
oder Ersatz fehlerhafter Einheiten oder Teile.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch können Än-
derungen vorgenommen werden. Die technischen 
Daten können sich ohne Vorankündigung ändern.
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1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees de bijgesloten veiligheids waarschuwingen, 
de aanvullende veiligheidswaarschuwingen en de 
instructies. Het niet opvolgen van de veiligheids-
waarschuwingen kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar 
de veiligheidswaarschuw ingen en instructies als 
naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de  
gebruikershandleiding of op het product:

 Gevaar voor lichamelijk letsel of materiele 
schade wanneer de instructies in deze 
handleiding niet worden opgevolgd

Gevaar voor elektrische schok.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOOR SCHRIFTEN
 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en alle instructies. 
Het niet opvolgen van onderstaande 
instructies kan leiden tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

Bewaar deze instructies goed.
De term “elektrisch gereedschap” in onder staande 
waarschuwingen heeft betrekking op zowel  
apparatuur met een vaste elektriciteits kabel als op 
apparatuur met een accu (draadloze apparatuur).

1)  Werkgebied
a)  Zorg voor een opgeruimde en goed verlichte 

werkomgeving. Rommelige en donkere werk-
omgevingen leiden tot ongelukken

b)  Gebruik elektrisch gereedschap nooit in een om-
geving waar explosiegevaar bestaat, zoals in de 
nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen, 
dampen of andere stoffen. Elektrische gereed-
schappen kunnen vonken veroorzaken, die deze 
stoffen tot ontbranding kunnen brengen.

c)  Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, 
houd dan kinderen en omstanders op afstand. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle 
over het gereedschap verliezen.

2)  Elektrische veiligheid
a)  Stekkers van elektrische gereedschappen moe-

ten probleemloos passen op het stopcontact. 
Breng nooit wijzigingen aan in of aan de stekker. 

Gebruik geen adapters voor geaarde elektrische 
gereedschappen. Standaardstekkers en pas-
sende stopcontacten verkleinen de kans op een 
elektrische schok.

b)  Voorkom lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken van bijvoorbeeld pijpen, leidingen, 
radiatoren, fornuizen en koel kasten. Wanneer 
uw lichaam geaard is, wordt de kans op een 
elektrische schok groter.

c)  Stel elektrische gereedschappen nooit bloot aan 
regen of vocht. Wanneer er water binnendringt 
in een elektrisch gereedschap, wordt de kans op 
een elektrische schok groter.

d)  Gebruik het snoer niet om het elektrisch gereed-
schap te dragen, te verplaatsen of de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Bescherm het snoer 
tegen olie, warmte, scherpe randen en bewegen-
de delen. Beschadigde of vastzittende snoeren 
vergroten de kans op een elektrische schok.

e)  Wanneer u elektrische gereedschappen buiten 
gebruikt, gebruik dan een verlengkabel die 
geschikt is voor buitengebruik. Door een kabel 
te gebruiken die geschikt is voor buitengebruik, 
wordt de kans op een elektrische schok kleiner.

f)  Gebruik een aardlekbeveiliging (RCD) als niet te 
voorkomen is dat een powertool moet worden 
gebruikt in een vochtige omgeving. Gebruik van 
een RCD vermindert het risico van elektrische 
schokken.

3)  Persoonlijke veiligheid
a)  Blijf altijd alert, kijk goed wat u doet en gebruik 

uw gezonde verstand wanneer u een elektrisch 
gereedschap gebruikt. Gebruik geen elektri-
sche gereedschappen wanneer u moe bent, of 
drugs, alcohol of medicijnen hebt gebruikt. Eén 
moment van onachtzaamheid bij het gebruik 
van elektrische gereed schappen kan ernstige 
verwondingen tot gevolg hebben.

b)  Gebruik persoonlijke beschermings middelen. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Een gepast 
gebruik van veiligheids voor zieningen, zoals 
een stof masker, speciale werkschoenen met 
antislipzolen, een veiligheidshelm en gehoor 
bescherming verkleinen de kans op persoonlijk 
letsel.

c)  Voorkom dat het gereedschap per ongeluk wordt 
gestart. Zorg dat de schakelaar op de UIT positie 
staat, voordat u de stekker in het stopcontact 
steekt. Draag elektrisch gereedschap nooit 
met uw vinger op de schakelaar en steek ook 
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nooit de stekker van ingeschakelde elektrische 
gereedschappen in het stopcontact: dit leidt tot 
ongelukken.

d)  Verwijder alle instel  en andere sleutels uit het 
elektrisch gereedschap voordat u hem inscha-
kelt. Instel  en andere sleutels aan een ronddraai-
end onderdeel van het elektrisch gereedschap 
kunnen tot verwondingen leiden.

e)  Zorg dat u nooit uw evenwicht kunt verliezen; 
houd altijd twee voeten stevig op de vloer. 
Hierdoor kunt u het elektrisch gereedschap in on 
verwachte situaties beter onder controle houden.

f)  Zorg dat u geschikte kleding draagt. Draag geen 
loshangende kleding of sieraden. Houd uw haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt van be-
wegende delen. Loshan gende kleding, sieraden 
en lang haar kunnen vast komen te zitten in 
bewegende delen.

g)  Wanneer er voorzieningen zijn voor de aanslui-
ting van stofafzuiginstallaties, zorg dan dat ze op 
de juiste wijze worden aangesloten en gebruikt. 
Gebruik van deze voorzieningen vermindert de 
gevaren die door stof worden veroorzaakt.

4)  Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
a)  Oefen geen overmatige kracht uit op elektrisch 

gereedschap. Gebruik het juiste gereedschap 
voor uw specifieke toepassing. Met het juiste 
elektrische gereedschap voert u de taak beter 
en veiliger uit wanneer dit op de snelheid ge-
beurt waarvoor het apparaat is ontworpen.

b)  Gebruik nooit elektrisch gereedschap waarvan 
de AAN/UIT schakelaar niet werkt. Ieder elek-
trisch gereedschap dat niet kan worden in  en 
uitgeschakeld met de schakelaar is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

c)  Trek de stekker uit het stopcontact voordat u 
wijzigingen aanbrengt aan elektrische gereed-
schappen, accessoires verwisselt of het elek-
trisch gereedschap opbergt. Wanneer u zich 
aan deze preventieve veilig heidsmaatregelen 
houdt, beperkt u het risico dat het gereedschap 
per ongeluk wordt gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap dat niet in ge bruik 
is op buiten bereik van kinderen en laat perso-
nen die niet bekend zijn met het gereedschap 
of deze instructies het apparaat niet gebruiken. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de han-
den van ongeoefende gebruikers.

e)  Zorg voor een goed onderhoud van elektrisch 
gereedschap. Controleer of bewegende delen 

op de juiste wijze zijn vastgezet. Controleer 
ook of er geen onderdelen defect zijn of dat er 
andere omstandigheden zijn die van invloed 
kunnen zijn op de werking van het gereed-
schap. Laat het gereedschap bij beschadigin-
gen repareren vóór gebruik. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhoud van 
het gereedschap.

f)  Zorg dat snij  en zaagwerktuigen scherp en 
schoon blijven. Goed onderhouden snij  en 
zaagwerktuigen met scherpe randen zullen 
minder snel vastlopen en zijn eenvoudiger onder 
controle te houden.

g)  Gebruik alle elektrische gereedschappen, ac-
cessoires, bitjes etc., zoals aangegeven in deze 
instructies en op de wijze waarvoor het gereed-
schap is ontworpen. Houd daarbij rekening met 
de werkomstandigheden en de uit te voeren 
taak. Gebruik van elektrisch gereedschap voor 
handelingen die afwijken van de taken waarvoor 
het apparaat is ontworpen kunnen leiden tot 
gevaarlijke situaties.

5)  Gebruik en onderhoud accugereedschap
a)  Laad alleen op met de lader die door de fabrikant 

is gespecificeerd. Een lader die voor een bepaal-
de accu geschikt is, kan brand veroorzaken wan-
neer deze met een andere accu wordt gebruikt.

b)  Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de 
speciaal hiervoor bedoelde accu’s. Gebruik van 
andere accu’s kan kans op letsel en brand geven.

c)  Wanneer de accu niet in gebruik is, houd deze 
dan uit de buurt van andere metalen voorwer-
pen zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers, 
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen 
die een verbinding tussen twee polen kunnen 
maken. Kortsluiting tussen de accupolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.

d)  Wanneer de accu niet juist wordt gebruikt, kan 
er vloeistof uit lopen; raak dit niet aan. Wanneer 
dit per ongeluk wel gebeurt, spoel dan met wa-
ter. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet 
u een arts raadplegen. De vloeistof uit de accu 
kan irritaties of brandwonden veroorzaken.

6)  Service
a)  Laat uw gereedschap onderhouden door een 

gekwalificeerde onderhoudstechnicus die 
alleen gebruikmaakt van identieke vervangings-
onderdelen. Dit zorgt ervoor dat de veiligheid 
van de powertool intact blijft.
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AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAAR ­
SCHUWINGEN VOOR HETELUCHTPISTOOL
Bij het ingebruik nemen van het apparaat contro-
leer het volgende:

 Komt de aansluitspanning van het 
heteluchtpistool met de netspanning 
overeen met de aanduiding 230 Volt. 
 Zijn het netsnoer en de netstekker in goede 
staat: stevig, zonder rafels of beschadigingen.

•  Vermijdt het gebruik van lange verlengkabels. 
•  Gebruik het apparaat niet onder vochtige om-

standigheden.
•  Het metalen mondstuk wordt heet. Kijk dan uit 

en raak het metalen mondstuk niet aan!
•  Voorkom beschadiging van het verwarmingsele-

ment. Sluit het mondstuk niet af en blokkeer het 
niet.

•  Blijf bij het apparaat als het ingeschakeld is.
•  Gebruik dit apparaat niet om haar te drogen of 

in het algemeen om levende mensen of dieren 
te drogen;

•  Gebruik het apparaat niet in bad of boven water, 
of in ruimtes waar licht ontvlambare vloeistof-
fen worden gebruikt.

 Dit apparaat werkt bij een temperatuur van 
600°C zonder zichtbare tekenen van deze 
temperatuur (geen vlam), toch bestaat er 
kans op brandgevaar. Let op de hete 
lucht stroom uit het mondstuk.  
Deze lucht stroom kan brandwonden 
veroorzaken.

Bij het inbedrijf stellen van het apparaat
•  Bij gebruik van het heteluchtpistool kunnen er 

gedurende een korte periode dampen en gas-
sen ontsnappen. Dit kan schadelijk zijn voor uw 
gezondheid. Astmapatiënten kunnen er ernstige 
hinder van ondervinden;

•  Controleer dat de schakelaar in de “0” stand 
staat voordat u de netstekker op de netspan-
ning aansluit.

•  Houd het netsnoer altijd uit de buurt van het 
mondstuk van het heteluchtpistool.

•  Houd bij het gebruik kinderen en dieren uit de 
buurt.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:
•  Storing in de netstekker, netsnoer of snoerbe-

schadiging.
•  Defecte schakelaar.

•  Rook of stank van verschroeide isolatie, afkom-
stig van het heteluchtpistool.

Elektrische veiligheid
Neem bij het gebruik van elektrische machines 
altijd de plaatselijk geldende veiligheidsvoorschrif-
ten in acht in verband met brandgevaar, gevaar 
voor elektrische schokken en lichamelijk letsel. 
Lees behalve onderstaande instructies ook de 
veiligheidsvoorschriften in het apart bijgevoegde 
veiligheidskatern door.

Controleer altijd of uw netspanning 
overeenkomt met de waarde op het 
typeplaatje.

Klasse II apparaat - Dubbel geïsoleerd - een 
geaarde stekker is niet noodzakelijk

2. TECHNISCHE INFORMATIE

Bedoeld gebruik
Dit heteluchtpistool is bedoeld voor een uitgebrei-
de reeks toepassingen, inclusief kunststof lassen, 
materiaal vervormen, krimpkous verhitten, kunst-
stofresten verwijderen of verf drogen. Het is ook 
geschikt voor het losmaken van vaste verbindingen 
en het ontdooien van waterleidingen.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Model No. HA501AC

Spanning 220-240 V~

Frequentie 50 Hz

Opgenomen vermogen 2000 W

Gewicht 0,66 kg

IP Klasse IP 20

Positie I

Luchtstroom 250 l/min

Luchttemperatuur 400 °C

Positie II

Luchtstroom 500 l/min

Luchttemperatuur 600 °C

Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiksaan-
wijzing wordt vermeld, is gemeten in overeenstem-
ming met een gestandaardiseerde test volgens EN 
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60745; deze mag worden gebruikt om twee machi-
nes met elkaar te vergelijken en als voorlopige be-
oordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik 
van de machine voor de vermelde toepassingen.
•  Het gebruik van de machine voor andere toe-

passingen, of met andere of slecht onderhou-
den accessoires, kan het blootstellingsniveau 
aanzienlijk verhogen.

•  Wanneer de machine is uitgeschakeld of wan-
neer deze loopt maar geen werk verricht, kan dit 
het blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door de 
machine en de accessoires te onderhouden, uw han-
den warm te houden en uw werkwijze te organiseren.

BESCHRIJVING
De nummers in de tekst verwijzen naar de diagram-
men op pagina 2 - 3

Fig. A-C
1.  Schakelaar
2.  Ventilatieopeningen
3.  Brandermond
4. Plat mondstuk 
5. Reductiemondstuk
6. Glasbescherming mondstuk
7. Platte achterzijde

3. BEDIENING

Dit heteluchtpistool is o.a. te gebruiken voor:
•  Loodgieterswerk zoals pijpverbindingen, 

zachtsolderen, het buigen van pijpen.
•  Verwijderen van verf, vernis en lak zonder 

brandgevaar.
•  Snel drogen van nat geworden apparaten.
•  Voordrogen van oppervlakken voor snelle repa-

ratie.
•  Het verwijderen van zelfklevende labels op een 

schone manier.
•  Perfect voor het aanbrengen van PVC labels.
•  Gladstrijken van blazen die na het plakken van 

PVC-materialen kunnen zijn ontstaan.
•  Makkelijk verwijderen van vinyl vloerbedekking
•  Vormen van alle lage-temperatuur kunststoffen 

(400° Celsius) waaronder polyethyleen en PVC.
•  Vormen van alle hoge-temperatuur kunststoffen 

(600° Celsius) waaronder acryl- en plexiglas.
•  Versmelten van kunststof, waaronder stoffen en 

folies met PVC-laag.

•  Toepassen van hitte krimpende buizen.
•  Krimpverpakkingen.
•  Ontdooien van pijpen en motoren.
•  Repareren van afwerkingslagen: emaille van 

bad en huishoudelijke apparaten; toepassen 
van epoxypoeder deklagen.

•  Reparaties van ski’s, surfplanken en andere 
sportartikelen.

•  Losmaken van te strak vastgedraaide schroeven 
en verbindingen.

Gebruik (Fig. A)
Met het heteluchtpistool kan normaal uit de hand 
worden gewerkt of het apparaat kan verticaal 
worden opgesteld. 

•  Controleer of de netschakelaar op de stand “0” 
staat voordat u de netstekker op het lichtnet 
aansluit.

•  Houd het netsnoer altijd uit de buurt van de 
hete luchtstroom en het mondstuk.

•  Druk de netschakelaar in de stand “I of II” om 
uw heteluchtpistool in werking te stellen:

  I  = 400 ºC, luchtstroom 250 l/min
  0  = Uit
  II  = 600 ºC, luchtstroom 500 L/min

Uitschakelen: 
zet de schakelaar op 0.

N.B.: Voor alle materialen geldt dat u voor een opti-
maal resultaat het apparaat het beste eerst uit kunt 
proberen op een klein gedeelte van het werkstuk.

Platte achterzijde (Fig. C)
Tijdens onderbrekingen van de werkzaamheden 
kunt u het apparaat gemakkelijk op z’n platte ach-
terzijde zetten. Zo wordt voorkomen dat hete delen 
in aanraking komen met andere oppervlakken.

De platte achterzijde biedt ook de mogelijkheid het 
apparaat rechtstandig stationair te gebruiken.

Plaats na gebruik het apparaat altijd op z’n platte 
achterzijde. Zo kan het apparaat veilig afkoelen.

Gebruik van accessoires (Afb. B)
Spreidingsmondstuk (4)
Verdeelt de lucht over een vlak en breed oppervlak.

Reduceermondstuk (5)
Verspreid de lucht egaal over kleine oppervlakken.
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Glasbescherming mondstuk (6)
Buigt de lucht af van bijvoorbeeld glas bij het 
afbranden van verf op vensters of stopverf.

4. ONDERHOUD

 Bij onderhoud en schoonmaak altijd de 
netstekker uit het stopcontact (de 
wandcontactdoos) halen. Gebruik nooit 
water of andere vloeistoffen bij het 
schoonmaken van de elektrische delen van 
het heteluchtpistool.

•  Gebruik nooit licht ontvlambare vloeistoffen bij 
het schoonmaken van het heteluchtpistool in 
het algemeen en het mondstuk in het bijzonder.

•  Houd de ventilatiesleuven van het heteluchtpis-
tool schoon om oververhitting te voorkomen.

Storingen
In het geval het heteluchtpistool niet naar behoren 
functioneert, geven wij onderstaand een aantal 
mogelijke oorzaken en de bijbehorende oplossin-
gen.

 •  De motor raakt oververhit.
 •  De ventilatiesleuven van het heteluchtpistool 

zijn verstopt met vuil.
  Reinig de ventilatiesleuven.

•  Het heteluchtpistool start niet na het inschakelen.
 •  Onderbreking in het elektrisch circuit.
  Controleer het netsnoer en de netstekker.
 •  De schakelaar is defect.
  Trek de netstekker uit het stopcontact, er is 

namelijk kans op brandgevaar! Biedt het hete-
luchtpistool bij uw dealer aan ter reparatie.

• De motor draait niet, maar verwarmt wel.
 •  Onderbreking in elektrische motor.
  Trek de netstekker uit het stopcontact, er is  

namelijk kans op brandgevaar! Biedt het hete-
luchtpistool bij uw dealer aan ter reparatie.

MILIEU 

 Defecte en/of afgedankte elektrische of 
elektronische gereedschappen dienen ter 
verwerking te worden aangeboden aan een 
daarvoor verantwoordelijke instantie.

Uitsluitend voor EG-landen
Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het 
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische 
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal 
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch 
gereedschap gescheiden worden verzameld en op 
een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

GARANTIE

VONROC producten zijn ontworpen volgens de 
hoogste kwaliteitsstandaarden en gegarandeerd 
vrij van defecten, zowel materieel als fabrieksfou-
ten, tijdens de wettelijk vastgestelde garantiepe-
riode vanaf de eerste aankoopdatum. Mocht het 
product tijdens deze periode gebreken vertonen 
veroorzaakt door defecte materialen en/of fabrieks-
fouten, neem dan rechtstreeks contact op met 
VONROC.

De volgende situaties vallen niet onder de garantie:
•  Er zijn reparaties of aanpassingen aan de 

machine uitgevoerd, of er is een poging daartoe 
ondernomen, door een nietgeautoriseerd ser-
vicecentrum.

• Normale slijtage.
•  De machine is misbruikt, verkeerd gebruikt of 

slecht onderhouden.
• Er zijn niet-originele reserveonderdelen gebruikt

Dit vormt de enige garantie opgesteld door het be-
drijf zowel expliciet als impliciet. Er bestaan geen 
andere garanties expliciet of impliciet welke verder 
gaan dan deze garantie, inclusief impliciete
garanties van verkoopbaarheid en geschiktheid 
voor bepaalde doeleinden. In geen enkel geval kan 
VONROC aansprakelijk worden gesteld voor inci-
dentele schade of gevolgschade. Reparaties van
dealers zijn gelimiteerd tot de reparatie of vervan-
ging van defecte producten of onderdelen.

Het product en de gebruikershandleiding zijn 
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen 
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

En plus des avertissements de sécurité suivants, 
veuillez également lire les avertissements de 
sécurité additionnels ainsi que les instructions. 
Le non-respect des avertissements de sécurité 
et des instructions peut entraîner une décharge 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves. 
Veuillez conserver les avertissements de sécurité et 
les instructions pour consultation ultérieure.

Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel 
d’utilisation ou apposés sur le produit:

  Indique un risque de blessures, un danger 
mortel ou un risque d’endommagement de  
l’outil en cas du non-respect des consignes 
de ce mode d’emploi.

Indique un risque de décharges électriques

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
  AVERTISSEMENT! Veuillez lire l’intégralité 

des avertissements de sécurité et des 

instructions. Le non respect de toutes les 
instructions indiquées ci dessous peut 
entraîner un risque de choc électrique, 
d’incendie et/ou de blessures graves.

Conservez ces instructions.
Le terme “appareil électrique” mentionné dans 
tous les avertissements ci dessous se rapporte à 
un appareil électrique qui se branche au réseau 
électrique (grâce à un câble d’alimentation) ou à un 
appareil électrique (sans fil) fonctionnant grâce à 
une batterie.

1)  Espace de travail
a)  Veillez toujours à garder votre espace de travail 

propre et bien éclairé. Les espaces mal rangés 
et sombres peuvent être la cause d’accidents.

b)  N’utilisez pas les appareils électriques dans des 
environnements susceptibles d’explosion, par 
exemple en présence de liquides inflammables, 
de gaz ou de particules. Les appareils élec-
triques provoquent des étincelles qui peuvent 
enflammer les particules des émanations.

c)  Veillez à garder éloignés les enfants et les 
personnes se trouvant dans votre voisinage, lors 
de l’utilisation d’un appareil électrique. Les disc-
tractions peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l’appareil.

2)  Mesures de sécurité électriques
a)  Les prises des appareils électriques doivent être 

raccordées à la prise murale corres pondante. Ne 
modifiez jamais la prise de l’appareil, de quelque 
façon que ce soit. N’utilisez pas d’adaptateurs 
qui mettent les appareils électriques à la terre 
(mise à la masse). Des prises non modifiées et 
branchées à la prise murale correspondante 
réduiront les risques de choc électrique.

b)  Evitez le contact direct avec les surfaces mises 
à la terre ou mises à la masse comme les ca-
nalisations, les radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs. En effet, le risque de choc élec-
trique s’accrut si votre corps est mis à la terre ou 
à la masse.

c)  N’utilisez pas d’outils électriques dans des 
evironnements pluvieux ou humides. Si de l’eau 
s’introduit dans un appareil électrique, le risque 
de choc électrique augmentera.

d)  N’utilisez pas le câble de manière abusive. 
N’utilisez jamais le câble pour transporter, tirer 
ou débrancher l’appareil électrique. Veillez à 
garder le câble éloigné des sources de chaleur, 
des huiles, des rebords coupants ou des 
pièces actionnées. Les câbles endommagés 
ou entremêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e)  Lorsque un appareil est utilisé à l’extérieur, uti-
lisez uniquement un câble prolongateur prévu 
à cet effet. L’utilisation d’un câble à usage 
extérieur réduit le risque de choc électrique.

f)  Si vous êtes contraint d’utiliser un outil élec-
trique dans un environnement humide, utilisez 
une alimentation protégée par un dispositif à 
courant résiduel (RCD). L’utilisation d’un RCD 
réduit le risque de décharge électrique.

3)  Sécurité personnelle
a)  Restez vigilant, gardez un œil sur ce que vous 

faites et utilisez votre sens commun lors de 
l’utilisation d’un appareil électrique. N’utilisez 
pas un appareil électrique si vous êtes fatigué 
ou si vous êtes sous l’influence de drogues, 
d’alcool ou si vous prenez des médicaments. 
Un moment d’inattention lors de l’utilisation des 
appareils électriques peut entraîner des blessu-
res graves.

b)  Utilisez un équipement de protection person-
nelle. Protégez vous toujours les yeux. Les équi-
pements de protection, tels qu’un masque à 
poussière, des chaussures antidérapantes, des 
protections auditives ou un casque de sécurité, 
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utilisés dans de bonnes conditions, réduiront le 
risque de blessures.

c)  Prévenez tout démarrage involontaire. Assurez-
vous que l’interrupteur est sur la position 
“arrêt avant de brancher l’appareil. En effet, le 
transport des appareils électriques en gardant 
vos doigts sur l’interrupteur, ou le branchement 
de ces appareils en ayant l’interrupteur sur 
“marche accidents.

d)  Retirez les clés de réglage ou les clés de vis de 
réglage avant d’allumer l’appareil électrique. 
Une clé de vis de réglage ou une clé, laissée 
sur une pièce en mouvement de l’appareil élec-
trique, peut entraîner des lésions corporelles.

e)  Ne pas se précipiter. Gardez toujours vos pieds 
à plat et gardez votre équilibre. Ceci permet de 
mieux contrôler l’appareil électrique dans des 
situations imprévues.

f)  Habillez vous convenablement. Ne portez pas 
de vêtements lâches ou de bijoux. Gardez vos 
cheveux, vêtements et gants éloignés des 
pièces actionnées. En effet, ces derniers peu-
vent être pris dans les pièces en action.

g)  Si les appareils sont fournis pour la connexion 
des équipements d’évacuation et de récupéra-
tion de la poussière, assurez vous que ces 
derniers soient correctement connectés et util-
isés. L’utilisation de ces appareils peut réduire 
les risques liès à la poussière.

4)  Utilisation et entretien d’un appareil électrique
a)  Ne forcez pas l’appareil électrique. Utilisez l’ap-

pareil électrique adéquat pour votre applicati-
on. Un appareil électrique correc te ment choisi 
assurera un meilleur travail et un travail sans 
danger, au rythme auquel il a été conçu.

b)  N’utilisez pas l’appareil électrique si l’in-
terrupteur marche/arrêt ne fonctionne pas. 
Un appareil électrique qui ne peut pas être 
commandé par l’interrupteur de contrôle est 
dangereux et doit être réparé.

c)  Débranchez la prise du bloc d’alimentation 
avant d’effectuer des réglages, de changer des 
acces soires, ou de ranger les appreils élec 
tri ques. Ces mesures de sécurité préventives 
réduiront le risque de démarrage involontaire 
de l’appareil électrique.

d)  Rangez les appareils électriques arrêtés hors 
de la portée des enfants et ne laissez aucune 
personne, non familiarisée avec l’outil ou ces 
instructions, utiliser l’appareil électrique. Les 

appareils électriques sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs non formés.

e)  Entretenez les appareils électriques. Vérifiez 
tout défaut d’alignement et l’enchaînement des 
pièces actionnées, la rupture de ces dernières, 
et les autres conditions qui peuvent affecter 
le fonctionnement des appareils électriques. 
En cas de dommages, faites réparer l’appareil 
électrique avant de le réutiliser. Nombreux 
sont les accidents provoqués par des appareils 
électriques mal entretenus.

f)  Veillez à garder les outils coupants aiguisés et 
propres. Des outils coupants correctement en-
tretenus avec des lames aiguisées sont moins 
susceptibles de se bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.

g)  Utilisez l’appareil électrique, les accessoires 
et les embouts, etc., conformément à ces in-
structions et de la manière prévue pour le type 
spécifique de l’appareil électrique, en prenant 
en compte les conditions de travail et le travail 
à effectuer. L’utilisation de l’appareil électrique 
dans des applications différentes de celles 
prévues peut entraîner des situations dangereu-
ses.

5)  Utiliser et soigner les outils à batterie
a)  Rechargez la batterie uniquement avec le 

chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur 
adapté à une certaine batterie peut être cause 
de danger d’incendie quand on l’utilise avec une 
batterie différente.

b)  Utilisez chaque outil uniquement avec la batterie 
conçue pour lui. L’utilisation de toute autre bat-
terie peut être cause de danger de blessure ou 
d’incendie.

c)  Lorsque une batterie n’est pas en usage, gardez-
la hors d’atteinte d’objets métalliques tels que 
les trombones, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis et autres petits objets métalliques pouvant 
faire le contact entre une borne et l’autre. Un 
court circuit entre les bornes de la batterie peut 
être cause de brûlures ou d’incendie.

d)  Dans des circonstances extrêmes, du liquide 
peut gicler hors de la batterie ; évitez tout 
contact. En cas de contact accidentel, rincez à 
l’eau. En cas de contact du liquide avec les yeux, 
consultez un médecin. Le liquide qui gicle d’une 
batterie peut causer irritations ou brûlures.



FR

21WWW.VONROC.COM

6)  Maintenance
a)  L’entretien de votre outil électrique doit être 

confié à un réparateur qualifié qui utilise 
uniquement des pièces de rechange identiques 
aux pièces d’origine. Cela permet d’assurer la 
sécurité de l’outil électrique

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ  
ADDITIONNELS POUR LES PISTOLET D’AIR CHAUD
Lors de la mise en service de l’appareil contrôlez 
le suivant:
  Est-ce que la tension de branchement du 

décapeur thermique correspond à la 
tension du réseau?  
Est-ce que le fil d’alimentation et la 
fiche-secteur sont en bon état; solides, 
sans effilures ou dommages?

•  Evitez l’utilisation de rallonges longues.
•  N’utilisez pas l’appareil sous circonstances 

mouillés.
•  L’embouchure métallique se chauffe. Faites atten-

tion et ne touche pas l’embouchure métallique.
•  Prévenez dommages de l’élément de chauffage. 

Ne fermez pas l’embouchure et ne la bloquez pas.
•  Ne quittez l’appareil si l’interrupteur est en posi-

tion “MARCHE”.
•  Ne jamais utiliser l’appareil pour sécher les 

cheveux ou des êtres vivants en général.
•  N’utilisez pas l’appareil en bain, au-dessus 

d’eau ou dans un espace où sont utilisés des 
liquides légèrement inflammable.

 Cet appareil marche par une température 
de 600 centigrades sans signes visibles de 
cette température (sans flammes), 
pourtant il y a danger d’incendie. Faites 
attention au flux d’air chaud. Ce flux d’air 
peut causer des brûlures. Lors de la mise 
en marche de l’appareil

Lors de la mise en marche de l’appareil
•  Lors de l’utilisation du pistolet à air chaud, des 

vapeurs et/ou des gaz pourraient être libérés. 
Ceci pourrait être dangereux pour votre santé. 
Les personnes asthmatiques pourraient être 
affectées par ces vapeurs/gaz.

•  Contrôlez si l’interrupteur n’est pas en position 
“marche” avant de brancher la fiche-secteur sur 
la tension de réseau.

•  Prenez soin que le fil d’alimentation ne touche 
pas l’embouchure du décapeur thermique.

•  Prenez soin qu’il n’y a pas des enfants ou anim-
aux près de l’appareil si vous l’utilisez.

Arrêter immédiatement l’appareil en cas de:
•  Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil d’alimen-

tation ou endommagement du fil d’alimentation.
•  L’interrupteur défectueux.
•  Fumée ou odeur d’isolant, originaire du dé-

capeur thermique.

Consignes de sécurité électrique
Lors d’utilisation de machines électriques, observez 
les consignes de sécurité locales en vigueur en ma-
tière de risque d’incendie, de chocs électriques et 
de lésion corporelle. En plus des instructions ci-des-
sous, lisez entièrement les consignes de sécurité 
contenues dans le cahier de sécurité fourni à part. 

Vérifiez toujours si la tension de votre 
réseau correspond à la valeur mentionnée 
sur la plaque signalétique.

Machine de la classe II - Double isolation - 
vous n’avez pas besoin d’une prise avec 
mise à terre.

2. INFORMATIONS RELATIVES
 À LA MACHINE

Utilisation prévue
Ce pistolet à air chaud est conçu pour tout un éven-
tail d’applications et notamment le soudage du 
plastique, la déformation de matière, le traitement 
des gaines thermo-rétrécissables, le retrait de rési-
dus de matière ou le séchage de la peinture. Il est 
également adapté pour retirer les joints adhésifs 
ou dégivrer les canalisations d’eau.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Model No. HA501AC

Tension 220-240 V~

Fréquence 50 Hz

Puissance d’entrée 2000 W

Poids 0,66 kg

IP Class IP 20

Position I

Flux d’air 250 l/min

Température de l’air 400 °C
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Position II

Flux d’air 500 l/min

Température de l’air 600 °C

Niveau de vibrations
Le niveau des vibrations émises, indiqué dans ce 
manuel, a été mesuré conformément à la procédure 
décrite par la norme EN60745. Il peut être utilisé pour 
comparer deux outils ou pour réaliser une estimation 
préalable de l’exposition aux vibrations lors de l’uti-
lisation de l’outil pour les applications mentionnées.
•  L’utilisation de l’outil dans d’autres applicati-

ons ou avec des accessoires différents ou mal 
entretenus peut considérablement augmenter le 
niveau d’exposition.

•  La mise hors tension de l’outil et sa non-utilisa-
tion pendant qu’il est allumé peuvent considéra-
blement réduire le niveau d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations par 
un entretien correct de l’outil et de ses accessoi-
res, en vous échauffant les mains et en organisant 
vos rythmes de travail.

DESCRIPTION
Les numéros dans le texte se rapportent aux sché-
mas des pages 2 - 3.

Fig. A-C
1.  Sélecteur
2.  Rainures de ventilation
3. Bouche de sortie
4. Buse en Y 
5. Buse réductrice
6. Buse de protection du verre
7. Côté arrière plat

3. FONCTIONNEMENT

Vous pouvez utiliser le décapeur thermique pour 
entre autres:
•  Plomberie comme jonctions de tuyaux, souder, 

courber de tuyaux.
•  Éloigner teinture, vernis et laque sans danger d’ 

incendie.
•  Sécher rapidement d’appareils qui sont été 

mouillés.
•  Sécher de surfaces pour une réparation rapide.
•  Éloigner d’étiquettes autoadhésives d’une ma-

nière propre.

•  Placer d’étiquettes PVC.
•  Lisser de cloquage après coller matériaux PVC.
•  Éloigner plus facile de revêtement de vinyle.
•  Former de tous les plastiques avec une tem-

pérature bas (400 centigrades) comme polyét-
hylène et PVC.

•  Former tous les plastiques avec une tempéra-
ture élevé (600 centigrades) comme acryle et 
plexiglas.

•  Fondre plastiques comme matières et pellicule 
avec une couche de PVC.

•  Appliquer de tuyaux qui sont plus petits de la 
chaleur.

•  Emballage de retrait.
•  Se fondre de tuyaux et moteurs.
•  Réparer couches d’achèvement: émail de bain 

et appareils de ménage; appliquer couches de 
couverture de poudre époxyde.

•  Éloigner tapisserie facilement.
•  Reparations de skis, planches de voile et d’au-

tres articles de sport.
•  Déboutonner de vises et jonctions qui ont été 

fixés trop raides.

Utilisation (Fig. A)
Avec le décapeur thermique vous pouvez travailler 
normalement avec les mains ou il peut être installé 
verticalement. 

•  Contrôlez si l’interrupteur de réseau est en posi-
tion ‘0’ avant de brancher la fiche-secteur au 
réseau.

•  Maintenez toujours le cordon d’alimentation à 
l’écart du jet d’air chaud et de l’embout ;

•  Poussez l’interrupteur de réseau en position “I 
ou II” pour mettre en marche votre décapeur 
thermique:

  I  = 400 ºC, flux d’air 250 l/min
  0  = Eteint
  II  = 600 ºC, flux d’air 500 l/min

Éteindre: 
Passez le sélecteur à la position 0.

N.B.: En cas d’entretien ou de nettoyage il faut 
toujours débrancher l’appareil. Ne nettoyez jamais 
votre décapeur thermique à l’eau, ni l’aide d’autres 
liquides.
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Côté arrière plat (Fig.C)
Entre deux utilisations, la machine peut être posée 
sur son côté arrière plat (7). Les zones chaudes 
ne peuvent ainsi pas entrer en contact avec une 
quelconque surface.

Le côté arrière plat (7) permet également d’utiliser 
la machine en mode stationnaire à la verticale.

Après utilisation, reposez toujours la machine sur 
son côté arrière plat (7). Cela permet à la machine 
de refroidir en toute sécurité.

Utilisation des accessoires (Fig. B)
Embout à queue de poisson (4)
Répartit l’air de façon équilibrée sur toute la largeur.

Buse de réduction (5)
Distribue uniformément l’air sur des petites surfaces

Buse de protection du verre (6)
Empêche le contact de l’air chaud du verre, par 
exemple lorsque vous allez éliminer la peinture des 
cadres de fenêtres ou adoucir le mastic.

4. ENTRETIEN

 Lors de l’entretien et du nettoyage, êter 
toujours la fiche (de la prise murale). Utilisez 
jamais de l’eau ou des autres liquides pour 
le nettoyage la machine. Brossez propre-
ment la machine à l’aide d’une brosse.

•  Ne nettoyez pas votre décapeur thermique à 
l’aide de liquides légèrement inflammable, et en 
particulier pas l’embouchure;

•  Tenez les encoches de ventilation du décapeur 
thermique propre pour prévenir surchauffage.

En cas du décapeur thermique ne functionne pas 
bon, nous indiquons ci-dessous quelques raisons 
et solutions correspondents

 •  Le moteur est surchauffé.
 •  Les encoches de ventilation sont bourrés et sales.
 Nettoyez les encoches de ventilation.

•  Le décapeur thermique ne marche pas après le 
brancher.

 •  Interruption dans le circuit électrique.
  Contrôlez le fil d’alimentation et la fiche-secteur.

 •  L’interrupteur est défectueux.
  Débranchez l’appareil, car il risque de danger 

d’incendie! Donnez le décapeur thermique à 
réparer à votre distributeur.

•  Le moteur ne tourne pas, mais chauffe bon.
 •  Interruption dans le moteur électrique.
  Débranchez l’appareil, car il risque de danger 

d’incendie! Donnez le décapeur thermique à 
réparer à votre distributeur.

ENVIRONNEMENT 

  Les équipements électroniques ou 
électriques défectueux ou destinés à être 
mis au rebut doivent être déposés aux 
points de recyclage appropriés.

Uniquement pour les pays de l’UE
Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets 
domestiques. Selon la Directive européenne 
2012/19/CE relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques et sa mise en œuvre 
dans le droit national, les outils électriques hors 
d’usage doivent être collectés séparément et mis 
au rebut de manière écologique.

GARANTIE

Les produits VONROC sont développés aux plus hau-
ts standards de qualité et ils sont garantis contre les 
défauts de pièces et de main d’oeuvre pendant la 
durée légale stipulée à partir de la date d’achat d’o-
rigine du produit. En cas d’une quelconque panne 
du produit pendant cette durée qui serait due à un 
défaut matériel et/ou de main d’oeuvre, contactez 
directement VONROC.

Les circonstances suivantes ne sont pas prises en 
charge par la garantie:
•  Des réparations ou altérations ont été effec-

tuées ou tentées sur la machine par un centre 
de réparation non agréé.

• L’usure normale.
•  L’outil a été maltraité, mal utilisé ou mal entretenu.
•  Des pièces détachées non d’origine ont été 

utilisées 
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Ceci constitue l’unique garantie accordée par la 
société explicitement ou implicitement. Il n’existe 
aucune autre garantie, explicite ou implicite, qui 
peut s’étendre au delà du contenu ici présent, y 
compris les garanties marchandes ou d’adaptation 
à des fins particulières. En aucun cas VONROC ne 
sera tenu responsable de dommages accidentels 
ou consécutifs. Les solutions proposées par les 
revendeurs devront se limiter à la réparation ou 
le remplacement des éléments ou pièces non 
conformes.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets à 
modifications. Les spécifications peuvent changer 
sans préavis.
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(EN)  We declare under our sole responsibility that this product is in 

conformity with directive 2011/65/EU of the European 

parliament and of the council of 8 June on the restriction of the 

use of certain hazardous substances in electrical and electronic 

equipment is in conformity and accordance with the following 

standards and regulations:

(DE)  Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt 

der Direktive 2011/65/ EU des Europäischen Parlaments und 

des Rats vom 8. Juni 2011 über die Einschränkung der 

Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in 

elektrischen und elektronischen Geräten entspricht. den 

folgenden Standards und Vorschriften entspricht:

(NL)  Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit 

product voldoet aan de conform Richtlijn 2011/65/EU van het 

Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende 

beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 

elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming 

is met de volgende standaarden en reguleringen:

(FR)  Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit 

est conforme aux standards et directives suivants: est conforme 

à la Directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil 

du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de certaines 

substances dangereuses dans l’équipement électrique et 

électronique.

DECLARATION OF CONFORMITY
HA501AC ­ HOT AIR GUN

Zwolle, 01-06-2018      H.G.F Rosberg 

CEO

VONROC • Lingenstraat 6 • 8028 PM Zwolle • The Netherlands

EN 55014­1, EN 55014­2, EN61000­3­2, EN61000­3­3, EN60335­1, EN 60335­2­45, EN62233, 2011/65/EU, 2012/19/
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